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The German and French governments on Friday edged closer to agreeing on the future of Airbus despite complaints by Jacques Chirac that planned job cuts would “penalise” France more than Germany.

The French president and the German chancellor Angela Merkel, meeting at Meseberg castle near Berlin, said the “burdens and opportunities” arising from the politically sensitive restructuring of the European aircraft maker should be “equal and balanced” between the two countries.

EADS, the Airbus parent company, is struggling to overcome Franco-German rivalries in its board both over investment in particular in carbon-fibre composites manufacturing facilities for the A350, a €10bn programme to develop a new family of long-range, medium-capacity jets, and over the sharing out of the proposed job cuts and plant disposals.

The leaders said that despite “management mistakes in the past” Airbus remained a “model of success”, in comments designed to bolster the company’s beleaguered executives and staff.

Mr Chirac said he saw as “sensible” the restructuring proposals presented this week by Louis Gallois, chief executive of Airbus and co-chief executive of EADS, even though “France would have been a bit more penalised [on job cuts] than Germany, although the differences are not big”.

Ms Merkel said the leaders had agreed that the “technological development [by Airbus] would be shared equally”, reflecting concerns in Germany that production of high-technology parts for the A350 would be concentrated in France.

The chancellor said: “We can say that both (countries), as the largest participants (in Airbus)...have proven over recent years that they have adequate [technological] capabilities”. Mr Chirac did not contradict the chancellor.

Both leaders said the restructuring measures should be defined and implemented by Airbus itself, although Ms Merkel said company decisions should be “well thought through” and long-lasting. 

“We do not want to face such difficult decisions again soon. That means that the competitiveness of the company has the highest priority for us”. There should be no compulsory redundancies or plant closures without adequate compensation, the leaders added.

French and German interests each hold 22.5 per cent of the EADS equity and control the board.

The chancellor said that a decision by EADS on the Airbus restructuring plan was expected by March 9, when the group is due to release its 2006 financial results including an operating loss of several hundred million euros at Airbus.

The Power8 restructuring programme is needed to restore Airbus’s competitiveness against its US rival Boeing and is aimed at achieving cost savings of €2.1bn a year by 2010 and at raising productivity by 20 per cent. 

The restructuring is expected to involve a reduction of around 10,000 jobs from the existing Airbus workforce of 56,400, but it remains unclear how many of these will come from the disposal of several of the smaller Airbus manufacturing sites in Germany and France or from redundancies.

A version of the programme presented to governments last week indicated a cut of 4,500 jobs in France, 3,500 in Germany,1,500 in the UK and 500 in Spain.

Airbus said on Friday that it had a workforce of 56,400 including 20,800 in Germany, 22,300 in France including 4,700 at the Toulouse headquarters, 9,600 in the UK and 3,100 in Spain.

The most likely plant disposals include in Germany the aerostructures facilities in Nordenham and Varel, which jointly employ 3,500, as well as those in Buxtehude and Laupenheim, which employ 1,500. In France disposals could include the plant at Méaulte and part of the St Nazaire facility.
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Germany and France near Airbus accord

Alemanha e França próximas de acordo sobre a Airbus

The German and French governments on Friday edged closer to agreeing on the future of Airbus despite complaints by Jacques Chirac that planned job cuts would “penalise” France more than Germany.

Os governos da Alemanha e da França na quinta-feira chegaram a um acordo sobre o futuro da Airbus apesar de queixas de Jacques Chirac que o plano de trabalho que corta empregos poderia “penalizar” mais a França do que a Alemanha.

The French president and the German chancellor Angela Merkel, meeting at Meseberg castle near Berlin, said the “burdens and opportunities” arising from the politically sensitive restructuring of the European aircraft maker should be “equal and balanced” between the two countries.

O presidente da França e a chanceler da Alemanha Ângela Merkel, reuniram-se no castelo Meseberg próximo de Berlin, dizendo que as “obrigações e oportunidades” surgida de uma reestruturação política sensível da fabricante de aviões Europa deveria ser “igual e balanceada” entre os dois países.
EADS, the Airbus parent company, is struggling to overcome Franco-German rivalries in its board both over investment in particular in carbon-fibre composites manufacturing facilities for the A350, a €10bn programme to develop a new family of long-range, medium-capacity jets, and over the sharing out of the proposed job cuts and plant disposals.

EADS, a matriz da Airbus, está se esforçando para superar as rivalidades franco-germânicas em seu corpo 
ambas sobre investimento em particular em fibra de carbono componentes de fabricação do A350, um programa de 10 bilhões de euros para desenvolver uma nova família de longo alcance, jatos de média capacidade, e sobre a divisão de propostas de cortes de empregos e vendas de fábricas.

The leaders said that despite “management mistakes in the past” Airbus remained a “model of success”, in comments designed to bolster the company’s beleaguered executives and staff.

Os líderes dizem que apesar de “administração com erros no passado” a Airbus permanece um “modelo de sucesso”, em comentários feitos para impulsionar os executivos e o corpo de funcionários da companhia.
Mr Chirac said he saw as “sensible” the restructuring proposals presented this week by Louis Gallois, chief executive of Airbus and co-chief executive of EADS, even though “France would have been a bit more penalised [on job cuts] than Germany, although the differences are not big”.

O Senhor Chirac disse que ele viu como “sensível” a proposta de reestruturação apresentada esta semana por Louis Gallois, chefe executivo da Airbus e co-chefe executivo da EADS nivelando o pensamento “que a França poderia ter sido mais penalizada [nos cortes de empregos] que a Alemanha, embora a diferença não seja grande”.
Ms Merkel said the leaders had agreed that the “technological development [by Airbus] would be shared equally”, reflecting concerns in Germany that production of high-technology parts for the A350 would be concentrated in France.

A Senhora Merkel disse que os líderes concordaram que a “o desenvolvimento da tecnologia [pela Airbus] poderia ser dividido igualmente”, refletindo consenso na Alemanha de que a produção de partes alta tecnologia para o A350 poderia ser concentrada na França.
The chancellor said: “We can say that both (countries), as the largest participants (in Airbus)...have proven over recent years that they have adequate [technological] capabilities”. Mr Chirac did not contradict the chancellor.

A chanceler disse: “Nós podemos dizer que ambos (países), como grandes participantes (na Airbus)... temos provados em anos recentes que eles têm adequada (tecnologia) capacidade”. O Senhor Chirac não contradisse a chanceler.
Both leaders said the restructuring measures should be defined and implemented by Airbus itself, although Ms Merkel said company decisions should be “well thought through” and long-lasting. 

Ambos os líderes disseram que as medidas de reestruturação deveriam ser definidas e implementadas pela própria Airbus, embora a Senhora Merkel disse que a decisão da companhia deveria ser “bem pensada” e de duradoura.
“We do not want to face such difficult decisions again soon. That means that the competitiveness of the company has the highest priority for us”. There should be no compulsory redundancies or plant closures without adequate compensation, the leaders added.

“Não queremos enfrentar dificuldades de decisões tão breve novamente. Aqueles meios para a competitividade da companhia têm a maior prioridade para nós”. Não deveria haver redundâncias ou fábricas fechadas sem a compensação adequada, os líderes acrescentaram.
French and German interests each hold 22.5 per cent of the EADS equity and control the board.

França e Alemanha possuem cada um 22,5% da EADS e controlam a empresa.
The chancellor said that a decision by EADS on the Airbus restructuring plan was expected by March 9, when the group is due to release its 2006 financial results including an operating loss of several hundred million euros at Airbus.

A chanceler disse que a decisão pela EADS sobre o plano de reestruturação da Airbus era esperado para 09 de março, quando o grupo distribuirá os resultados financeiros de 2006 incluindo uma perda operacional de centenas de milhões de euros da Airbus.

The Power8 restructuring programme is needed to restore Airbus’s competitiveness against its US rival Boeing and is aimed at achieving cost savings of €2.1bn a year by 2010 and at raising productivity by 20 per cent. 

O Power8 programa de reestruturação é necessário para restaurar a competitividade da Airbus contra sua rival americana a Boeing e almeja conseguir salvar custos de 2,1 bilhões de euros por ano até 2010 e crescer a produtividade em 20%.
The restructuring is expected to involve a reduction of around 10,000 jobs from the existing Airbus workforce of 56,400, but it remains unclear how many of these will come from the disposal of several of the smaller Airbus manufacturing sites in Germany and France or from redundancies.

A reestruturação é esperada por envolver a redução de cerca de 10.000 empregos da força de trabalho da Airbus de 56400 empregados, mas resta não claro como muitos deles receberão o fechamento de muitos das pequenas fábricas da Airbus na Alemanha e França.
A version of the programme presented to governments last week indicated a cut of 4,500 jobs in France, 3,500 in Germany,1,500 in the UK and 500 in Spain.

A versão do programa apresentado pelos governantes na semana passada indicava um corte de 4500 empregos na França, 3500 na Alemanha, 1500 no Reino Unido e 500 na Espanha.

Airbus said on Friday that it had a workforce of 56,400 including 20,800 in Germany, 22,300 in France including 4,700 at the Toulouse headquarters, 9,600 in the UK and 3,100 in Spain.

A Airbus disse na quinta-feira que tinha uma força de trabalho de 56400 incluindo 20800 na Alemanha, 22300 na França incluindo 4700 na sede de Toulouse, 9600 no Reino Unido e 3100 na Espanha.

The most likely plant disposals include in Germany the aerostructures facilities in Nordenham and Varel, which jointly employ 3,500, as well as those in Buxtehude and Laupenheim, which employ 1,500. In France disposals could include the plant at Méaulte and part of the St Nazaire facility.

O mais provável fechamento de fábrica na Alemanha é de instalações em Nordenham e Varel, os quais juntamente empregam 3500, bem como aquele em Bruxtehude e Laupenheim, os quais empregam 1500. Na França o fechamento poderia incluir a fábrica de Méaulte e parte das instalações de St Nazaire.
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